Acts 26:30



 is the transitional use of the postpositive conjunction TE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up: stood up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the king, the governor, and Bernice produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun BASILEUS, meaning “the king” and referring to Agrippa.  This is followed by the additive/connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun HĒGEMWN, meaning “the governor.”
  Then we have connective/additive use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” wit the nominative subject from the feminine singular article and proper noun BERNIKĒ, meaning “Bernice.”

“Then the king and the governor and Bernice stood up,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “as well as.”  Then we have the nominative masculine plural articular present deponent middle/passive participle from the verb SUGKATHĒMAI, which means “to sit with someone (in the dative case) Acts 26:30; Mk 14:54.”


The article functions in the sense of a demonstrative pronoun, translated “those.”


The present tense is a descriptive/historical present, which describes what was occurring at that time in the past.  The present tense of this participle is governed by the aorist tense in the main verb.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (those in the room with the king, governor, and Bernice) producing the action.


The participle is circumstantial.
Finally, we have the instrumental of association (dative of direct object considering the force of the preposition SUN on the verb meaning ‘with’) from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”
“as well as those sitting with them,”
Acts 26:30 corrected translation
“Then the king and the governor and Bernice stood up, as well as those sitting with them,”
Explanation:
1.  “Then the king and the governor and Bernice stood up,”

a.  Paul’s sarcastic comment immediately ended the audience before the king.

b.  When the king, governor, and Bernice stood up, it was the signal to Paul that they wanted to hear no more of what he had to say.

c.  Paul had embarrassed the king with his rhetorical question and then boxed him into a corner by answering it for him.  After hearing Agrippa’s evasive retort, Paul realized that his message was falling on deaf ears, which led to his sarcasm that if he thought it would do any good, he would pray to God, that Agrippa and everyone else here would become Christians.


d.  That clarified Paul’s intent in his message and sealed the fact that Agrippa didn’t want to hear another word, lest he get in trouble with the Jews over whom he ruled.
2.  “as well as those sitting with them,”

a.  Once the special guests stood up, the rest of the audience followed suit.  This refers to the tribunes and prominent men of the city previously mentioned by Luke.  It would also include other military staff and any special guests of Paul such as Luke who might have been there.  “Other leading Gentiles who had attended the hearing probably constituted Agrippa’s consilium, his advisory council on the matter of Paul.”


b.  Standing up when the leaders stand up is a sign of respect and obedience to authority.  It is a custom long followed in dealing with royalty and senior officers in the military.  We see the same custom applied in the White House press room, when the President enters for a press conference and when he leads the room.
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